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Стр. Поэтому-то мы всѣ, кто здѣсь, постараемся, да и теперь стараемся привести тебя, какъ можно поближе (къ ней) ]), помимо воздѣйствія (дѣйствительности). О софистѣ же ты скажи мнѣ слѣдующее: ясно ли уже, что онъ, будучи подражателемъ дѣйствительности, является какимъ-то чародѣемъ или мы еще пребываемъ въ 235. сомнѣніи, ужъ не обладаетъ ли онъ и въ самомъ дѣлѣ знаніемъ о всемъ томъ, препираться о чемъ онъ представляется способнымъ?

Ѳеэш. Да какимъ же образомъ, чужеземецъ? Вѣдь изъ сказаннаго уже теперь почти ясно, что онъ (софистъ) кто-то изъ занимающихся шуткою.

Стр. Оттого-то его и надо считать какимъ-либо чародѣемъ и подражателемъ.

Ѳеэш. Какъ не считать?

23. Стр. Ну, теперь наша задача — не выпустить звѣря, мы его почти уже захватили въ нѣкотораго рода сѣть, принадлежащую В. къ орудіямъ, состоящимъ въ подобныхъ (какъ наше) изслѣдованіяхъ, такъ что онъ больше не убѣжитъ вотъ и отъ слѣдующаго.

Ѳеэт. Чего?

Стр. А что онъ одинъ изъ рода чудодѣевъ.

Ѳеэт. Это также и мое мнѣніе о немъ.

Стр. Нами рѣшено уже какъ можно скорѣе разложить на части искусство творить образы и (рѣшено), если софистъ, когда мы придемъ въ область этого искусства, останется съ нами лицомъ къ лицу, схватить его по приказанію царскаго слова и, передавая С. его царю, объявить о добычѣ. Если же софистъ, какъ-либо скроется въ отдѣльныхъ частяхъ искусства подражанія, то (нами рѣшено) преслѣдовать его, безпрестанно раздѣляя принявшую его часть (искусства) до тѣхъ поръ, пока онъ не будетъ пойманъ. Вообще, ни этому роду, ни другому какому не придется хвалиться когда-либо, что могъ убѣжать отъ преслѣдованія тѣхъ, кто умѣетъ преслѣдовать какъ въ частяхъ, такъ и въ цѣломъ.

Ѳеэт. Ты хорошо говоришь, это такъ и должно дѣлать.

Стр. Согласно съ прежнимъ характеромъ дѣленія, я представляю себѣ, что вижу два вида искусства подражанія. Однако, мнѣ χχ кажется, что я еще не въ состояніи узнать, въ какомъ же изъ нихъ двухъ находится у насъ искомый видъ.

О Въ истинной сущности вещей.




Тот же текст в современной орфографии 

Стр. Поэтому-то мы все, кто здесь, постараемся, да и теперь стараемся привести тебя, как можно поближе (к ней) ]), помимо воздействия (действительности). О софисте же ты скажи мне следующее: ясно ли уже, что он, будучи подражателем действительности, является каким-то чародеем или мы еще пребываем в 235. сомнении, уж не обладает ли он и в самом деле знанием о всём том, препираться о чём он представляется способным?

Феэш. Да каким же образом, чужеземец? Ведь из сказанного уже теперь почти ясно, что он (софист) кто-то из занимающихся шуткою.

Стр. Оттого-то его и надо считать каким-либо чародеем и подражателем.

Феэш. Как не считать?

23. Стр. Ну, теперь наша задача — не выпустить зверя, мы его почти уже захватили в некоторого рода сеть, принадлежащую В. к орудиям, состоящим в подобных (как наше) исследованиях, так что он больше не убежит вот и от следующего.

Феэт. Чего?

Стр. А что он один из рода чудодеев.

Феэт. Это также и мое мнение о нём.

Стр. Нами решено уже как можно скорее разложить на части искусство творить образы и (решено), если софист, когда мы придем в область этого искусства, останется с нами лицом к лицу, схватить его по приказанию царского слова и, передавая С. его царю, объявить о добыче. Если же софист, как-либо скроется в отдельных частях искусства подражания, то (нами решено) преследовать его, беспрестанно разделяя принявшую его часть (искусства) до тех пор, пока он не будет пойман. Вообще, ни этому роду, ни другому какому не придется хвалиться когда-либо, что мог убежать от преследования тех, кто умеет преследовать как в частях, так и в целом.

Феэт. Ты хорошо говоришь, это так и должно делать.

Стр. Согласно с прежним характером деления, я представляю себе, что вижу два вида искусства подражания. Однако, мне χχ кажется, что я еще не в состоянии узнать, в каком же из них двух находится у нас искомый вид.

О В истинной сущности вещей.
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